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ÖSTERREICHS KAMPF
FÜR SEIN SÜDLAND AM ISONZO 1615-1617

ALS EINE CHRONIK DES ZWEITEN FRIAULER 
NACH ZEITGENÖSSISCHEN QUELLEN

HERAUSGEGEBEN VON

DR. ANTON GNIRS
K. K. LANDESKONSERVATOR IM KÜSTENLAND

168 Seiten mit 49 Abbildungen nach alten unbekannten Stichen und Karten.
Die heldenmütig und siegreich durchgekämpften Schlachten am Isonzo während des letzten Kriegsjahres haben die Er­
innerung an einen Krieg geweckt, in dem vor drei Jahrhunderten Österreich ai. der gleichen Stelle den Überfall desselben 
Nachbarn durch glänzende Waffentaten zurückschlug und sich den Weg von der Küste auf das bisher ver-chlossene Meer 
erzwang. In der Form einer mit zahlreichen alten Karten und Stichen illustrierten Chronik stellt Gnirs jene E'e gnisse 
dar, die sich damals, knapp vor Ausbruch des Dreißigjährigen Krieges, hier abgespielt haben; die Schilderung führt 
den Leser in die gleichen Kampfgebiete wie die Tagesberichte von heute und nennt als Führer bekannte Helden Österreichs, 
wie Dampierre, Marradas, Kinsky, Waldstein u. a., die auf der Podgoiahöhe bei Görz, auf der Hochfläche von Doberdo 
und S. Michele wie am Isonzolauf für Österreichs Recht gekämpft haben. Zum erstenmal zeigte sich in jenen Tagen 
wie Gnirs quellenmäßig nachweist — Österreichs Kriegsflagge auf dem Meere. An die Kämpfe, in denen der über­
mächtige Gegner von den österreichischen Gewässern siegreich abgewehrt wurde, erinnern berühmte und kunstvolle 
Denkmale der auf Seiten der Feinde gefallenen Führer in Venedig und Udine (Baglioni, Antonini). Der Kommandant der 
Österreicher, General Trautmannsdorf, der gleichfalls am Ende des Krieges den Heldentod fand, blieb wie seine Taten — 
von der heimischen Geschichtsschreibung vernachlässigt — der neueren Zeit unbekannt, und es ist da, Verdienst des vor­
liegenden Buches, ihn und seine heldenhaften Truppen aus den Jahren 1615 —1618 der Vergessenheit entris-en zu haben.
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Österrelchisch-ungarischer Truppenhllfsplatz. — Osztrák-magyar csapatsegélyhely. — Pomoéno mjesto austro-ugarskih éeta. — Rak.-uhers. 
cetové obvaziáté. — Austro-weglerski piac opatrunkowy. — Awstr.-uh. wijskowa pomicznla. Ambulantá austro-ungará. — Ambulance 

austro-hongroise. — Ambulance of an Austro-Hungarian troop.

Österreichisch-ungarische Sanitätspatrouille im Schützengraben. — Osztrák-magyar egészségügyi Járőr a lövészárokban. — Austro-ugarska 
zdravstvenicka patrula u strijeljackom jarkn. Rak.-uherská zdravotní hlídka ve streleckem zákopé. Austro-weglerski patrol sanitarny 
w rowie strzeleckim. Awstr.-uh. sanitarna steza w zakopi. — PatrulA a serviciulul sanitär, in transeu. Patrouille du service sanitaire, 

dans la tranchée. — Austro-Hungarian sanitary patrol in the trench.
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Minenwerfer ini österreichisch-ungarisclien Schützengraben. - Aknavető osztrák-magyar lövészárokban. Bacací mina u austro-ngarskom 
strijeljackom jarku. — Vrliaci min v rak.-uhers. stfeleckém zákopé. — Minierki w austro-weg. rowie strzeleckim. — Minometnyky w 
awstr.-uh. zakopi. — Aruncátor de mine intr’un transeu anstro-ungar. — Lanceur de mines, dans une tranchée austro-hongroise. — 

Mine-thrower in an Austro-Hungarian trench.

Maschinengewehr in Stellung. — Gépfegyverek állásban. Puscani stroj u poiozaju. Strojni puska v posta ven i. Karabln maszynowy 
na stanowlsku. - Maszynowyj krls w stanowyszczu. - Mitrallerá in pozifie. - Mitrailleuse en position. - Machine-guns in position.
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Menageträger am Weg zum Schützengraben. — Élelemvivők útban a lövészárok felé. — Nosioci menaze na putu u strijeljacki jarak. 
Jidlonosléi na cesté ke streleckému zákopu. — Koznosiciele menazy w drodze do rowu strzeleckiego. Nosczyky menazi w dorozi do 
zakopu. — Purtátorul de merinde, in drum spre transeu. — Porteurs de provisions en route vers la tranchée. — Porters of food on way 

into the trench.
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Vizegeneralissimus und Kriegsminister Exzellenz Enver I’aseha (X) bei den österr.-ungar. 24-cm-Mörsern in Konstantinopel. Obstlt. von 
Hervay (XX). Enver Pasa (X) helyettes főparancsnok és hadügyminiszter ö nagyméltósága az osztrák-magyar 24 cm. mozsaraknál Konstan­
tinápolyban. Hervay alezredes (XX). Podzapovjednik 1 ministar rata N’j. Preuzviíenost, Enver paáa(X), kod austro-ugarskih muzara od 
24 cm u Cariirradu. Podpukovnik pl. Hervay (XX). - Mistogeneralissimus a ministr války Jeho excelence pasa Enver (X) u rak.-uher. 24 cm 
limozdirii v Cafihradé. Podpluk. sl. Hervay (Xx). — Zastepca naczelnego wodza i minister wojny ekscelencya Enver Fasza (X) przy austro- 
weg. 24 cm mozdzlerzach w Konstantynopolu. Podpulkownik von Hervay (X>). Zastupnyk naczalnoho komandanta arinii i minister wijny 
ckscelencija Enver Fasza (X) pry awstr.-uh. 24 cm mozdzirach w Konstantynopoli. Poik.-por. von Hervay ( ■ ). - Vice-generalissimul si 
ministrul de rázboiu Excelenta Sa Enver Pasa (X) vizitánd mortierele austro-ungare de 24 cm in Constantinopol. Colonelul-loc. von 
Hervay (xx). Le sous-généralissime et ministre de la guerre, Excellence Enver Pacha (X) visitant les mortiers austro-hongrois de 24 cm, 
à Constantinople. Le colonel-lieut. de Hervay (XX). — The vice-commander in elf ef and minister of war Enver Pascha (X) visits the 

Austro-Hungarian 24 cm mortars in Constantinople. Lieutenant-colonnel Hervay (XX).







Bulgarische Maschinengewehrabteilung in der Dobrudscha. — Bolgár gépfegyverosztag Dobrudzsában. Odio bugarskih puManih strojeva 
il Dobrudzi. Bulharské oddéleni strojnich pusek v Dobrudzi. Bulgarski oddzial karabinöw maszynowych w Dobrudzy. Bolliarskyj 
widdil maszynowych krisiw w Dobrudzi. — Detasament bulgar de mitraliere in Dobrogea. — Détachement bulgar de mitrailleuses en 

Dobrogea. — Bulgarian machine-gun detachment in Dobrudsa.

Mannscharten des 4. griechischen Armeekorps in Görlitz. — A 4.-ik görög hadtest katonái Görlitzben. Monicad 4. grekog vojnog zbora 
u Görlizu. Muzstvo 4. reckého armádnilio sboru v Gorlici. — Zolnierze 4. greckiego korpusu w Zgorzelcu. Muzwa 4. Ineckoho korpusu 
w Görlitz. — Soldat! din corpul de armatá al patrule grecesc in Görlitz. Soldats du 4P corps d’armée grec, à Görlitz. - Soldiers of 

the 4“' Greek army-corps in Görlitz.
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Durch Feuer verbogenes Kanonenrohr aus dér Zeit König Sobieski». — Tüzelés által meghajolt ágyúcső Sobieski király korából. — C'ijev 
topa, Mo ga je svinula paljba iz vremena kralja Sobieskoga. Od stfelby ohnutá délová lilaveú z doby krále Sobéského. Zgi<;ta przez 
ogieú rura dzialowa z czasów króla Sobiesklego. Mid ohnia zolmuta rura kanony z czasiw korola Soblskoho. — Teve de tűn scutitA de foc, 
din vremea regeiül Sobieski. — Canon abrlté contre le feu, du temps du roi Sobieski. — Cannon bared by lire from the age of King Sobieski.
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Evakuierte Zivilbevölkerung. — Lakóhelyéről eltávolított polgári lakosság. — Evakuirano gradjansko pucanstvo. — Evakuované obéanské 
obyvatelstvo. — Ewaknowana ludnosé cywilna. — Wyselene cywilne naselenie. — l’opulatie civllá, evacuatá. — Population civile, evacuée.

— Evacuated civil population.

Seifensiederei eines Korpskommandos. Hadtest parancsnokság szappanfózdéje. — Sapunarija zbornog zapovjednictva. — Mjdlárna u 
sborovélio velitelství. - Fabryka mydla przy koinendzie korpusu. Fabryka rnyla pry komandi korpusu. — Fabricá de sápon a unui 
comandament de corp de armatá. - Fabrique de savons d’un commandement de corps d’armée. — SoapWorks of a corpscommandmeut.
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Offlziersdeckung lm Laufgraben. — Tiszti fedezék a futó árokban. — Zaklon za castnike u strljeljaékom jarku. Dustojnicky úkryt 
ve spojovacím zákopé. Kryjónka oflcerska w dokopie. — Oílcyrska kryjiwka » dokopl. AdApost pentru oflcerl intr’o galerié de 

transee. — Abris d’ofliciers dans une galerié de trauchées. Offlcer’s shelter in a trencli.
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Scliwerverwundete in einer Kirche hinter der Gcfechtslinie. Súlyos sebesült egy templomban a harcvonal mögött. — Tezko ranjeni 
u erkvi iz.a bojne linije. — Tétce zranéní v kostele za bitevní taron. — C'iezko ranni w kosciele za linia bojowa. — C'iaz.ko raneni w 
cerkwi za bojewoju linijeju. Solda) I gren rúniji intr’o biserlcA dinapoia liniei de bútaie. — Soldats grièvement blessés, dans une église 

derrière la ligne de bataille. Severely wounded in a church behind the fire-line.
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Öfterreicb-Q-lngams QDebnnad)t 
im QCDeltfriege

©Vielter Rriegsbilderverlag
Leitung: OTien I, 6eorg=Cod)=piat3 3 

Auslieferung«^ und ßatjlftelle: QDien III, Patacelfusgaffe 9

/nter Leitung des Prefiedienftes des Kriegsminifteriums find nad) Originalen t)eroor= 
ragender QHaler Kunftblätter im P. u. P. QTiilitärgeograpljifdjcn Snftitut und anderen 

©rucPereien hcrgeftellt morden. Oiefe Kunftblätter [teilen durd)roegs Sjenen aus dem Ceben 
unferer Armee im^elde dar. ‘Xroß tadellofer Ausführung werden fie 3U oolPstümlidjen Preifen 
oerPauft, um jedermann die Anfdjaffung eines fdjönen ßimmerfdjmuifes 3U ermöglichen. 
ProfpePte auf Verlangen umgehend non der Auslieferungefteile Offi3ieller Kriegs* 
bilderoerlag Qüien III, Paracelfusgaffe 9. QDeitere Kunftblätter in Vorbereitung. 
QTlilitärifdje Stellen erhalten die Vilder bei größerer Abnahme um ermäßigten Preis

Jlluftrationaprobc auf ncbcnflcbcndct «Seite des Slattee
Viöler find an Kunftblättern erfdiienen oder in Vorbereitung

2Defemann: Kaifer und König Jtan3 Jofef 1
JJ112. 6r3bet3og=Tbronfolger Karl Jran3 Jofef 
OHafcbinengeroebtabteilung im 'Jener

erfbardt: 
fDadaß: 
A. 3micfle:

iNaftende Infanterie in Albanien 
fjufarenpatrouille not Piotrtoru 
Conrad non £)ötjendorf
Auf dem fDormarfcbe gegen Pr3emysl 
©efcbüt^ftellung in den Tiroler Alpen 
Candesfcbwn in einet eroberten italienifcben Stellung 
Tiroler Standfcbütjen bei der Andacht

Tus3yristi: ©er Torpedobootgeritorer „Scbarffcbüt3e“ im Canale 
Porto Corflni bei Ancona 1915

Bertold Söffler: Gefangene Komitatfdji 1915 
93olandStra§er: Blaffenftrectung ferbifcb er Truppen am Analabetg 
Alex. CRotbaug: ©uteb! Ö|’terr.=ungar. ©tagonet nor Kornel 1915

Preife der einzelnen Kunftblätter: 5 — 5 Kronen



€ in 6ud> für die fugend von fjugo von fjofmannstyal

Prinj fugen Oer edle Ritter
6ein ¿eben in ßilöcrn erjäljlt von ijugo von fiofmannetbal

Ülit jroälf farbenprächtigen Originallithographien und 6ud)fcftmucf oon Jranj Wacif 
Preis in Fünjllerifchem Prachtband III. b*— = K 7*—

Die jwölf Kapitel und öildcc fchildern folgendes:

Prinj fugen von Savoyen lehrt dem franjöfifchen Rönigshof den Rücfen. Prinj fugen ficht vor Wien im taifcrllchcn fitere und hilft die 
Stadl befreien. Prinj fugen liegt bei jenta über den Sultan. Prinj fugen baut ¿chloficr und Paläftc. fugen gibt feinem Verwalter eine 
Sute lehre, prinj fugen will aus den Deutfehen ein Volt in Waffen machen. prinj fugen rät dem Kaifcr, «rieft ju einer mächtigen 

afenftadt ausjubaucn. Prinj fugen gewinnt in der fühnften feiner Schlachten 6tadt und Jcfiung Dclgrad. Oie Soldaten fingen jum 
erftcnmal das iled oon ihrem Jeldhcrrn. Prinj fugen fleht oft im «elfte verborgene und jutünftige Oingc. fugens leftte Jage und der 

£owc im «clocdcre. prinj fugens Seift ift immer dort, wo unfere Soldaten fechten und fiegen.

Pit tjilfe (Dr. $riedrid) tlaumann, Oerlin): .ein ganj aufierordentllch fchäncs Buch für die lugend, filer hat ein grober Dichter 
fich einer Aufgabe unterjogen, die fonft faft nur Unberufene anfaficn. Statt der gewohnten Scfchmattlofigtcitcn, die «efinnung und Stil 
folchcr Schriften verderben, ift hier vornehmftc Sdilifitbeit der Werte, Voltstümlichtcit. die Ihren «rund hat in der gcmcinfamcn frgriffcnhrit 
des Dichters und feines Voltes von der Wicdertehr des ewigen Schicffalo lOftcrreichs feit Prinj fugens lagen bis jur Stunde des Welt- 
trieges. Vic Vaterlandsliebe ifi ju einem tieferen Verliehen geläutert, An dem teben, an fo oieten ternhaften Worten feines fieldcn tann 
fiofmannsthal wieder die grobe Aufgabe «fterreiche aufweifen: dem lug der Oonau folgend, eine Orücfc der Vöttcr ju werden, die vom 
fierjen furopas jum (Orient hinüber gefpannt ift. prinj fugen fiat auch «I» erfter die Bedeutung «tiefts ertannt, des öftcrrcichifchen 
Senilere am offenen Ulccrc, der freien, leichten Strafte jum «Orient, fr war der «ründer der oricntalifchcn fiandclstompagnie. So ifi cs 
überhaupt crftauntich, wie modern der field und feine Seit anmutet, oder richtiger, wie nah fich lOftcrrcich da verwandt fühlen muft, cs 
Ifi. als fei lOftcrrcich damals geboren, fein ewiges Wefcn «efialt diefer Jett. . . . nicht nur in <0ftcrrcich feilten alle jungen diefes Bude 
haben: Prinj fugen ifi recht eigentlich auch ein deutfeher field. fr tannte die Deutfehen, die in feinem ßeere ja dienten, ihre unvcrwüfillche 
Vottstraft: ,£afit mich einen Xandfiurm ausheben oon jwclhunderltaufcnd deutfehen Männern, und Ich will die Jranjofen für immer über 
den Rhein jurüeffagen . . .' So fprach er auf der $ürftcnocrfammlung ju itlainj ju den deutfehen Jürftcn. Aber das Wort war ju früh 
geboren, fo fand cs fein Bchör. Unter die groben Deutfehen muft diefer grobe lOftcrrcichcr nicht allein um diefes Wortes willen, fonoern 
um feiner laten willen cingefchricbcn werden nach Rcäit: Denn cs tann fein grober lOftcrrcichcr Dcutfchland verrennen und umgetchrt. 
U farbige (Originallithographien von Jranj Wacif, die nicht nur illufiricren, fondern fctbftändigc tünftlerifehc frfafiung der Jett find, 

bereichern würdig das Werf. Oer Preis tann als fchr mäftig bcjcichnct werden."
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